ἱμάντωσις, δέσις ξύλων ἐμβαλλομένων ἐν τοῖς
οἰκοδομήμασιν.

ἱματίζω, ίσω, (ἱμάτιον) = ἐνδύω, ἀμφιέννυμι, to
clothe. Marc. 5, 15. Luc. 8, 35.

ἱματιοκάπηλος, ov, ὁ, (κάπηλος) clothes-seller.
Lucian. I, 697. III, 178.

ἱματιοκλέπτης, ου, ὁ, (κλέπτης) clothes-stealer.
Diog. 6, 52.

ἱματιοπώλης, oυ, ὁ, (πωλέω) clothes-seller. Prtol.
Tetrab. 179.

ἱματιοφυλακέω, ήσω, to be ἱματιοφύλαξ, at a bath.
Lucian. III, 73.

ἱματιοφύλαξ, ακος, ὁ, (φύλαξ) keeper of the ward-
robe. Sept. Reg. 22, 4, 14. — 2. The keeper
of the clothes of those bathing. Epiph. I,
956 D.

ἱματισμός, οῦ, ὁ, (ἱματίζω) = ἐσθής, clothes, ap-
parel, raiment. Sept. Gen. 24, 53. Reg, 3,
22, 30. 4, 7, 8 Ps. 21, 19. 44, 10. Polyb.
6, 15, 4. 17, 17, 5.

ἱμερώδης, ες, = ἱμερόεις, lovely. Callistr. 904.

ἱμπεράτωρ, ορος, ὁ, the Latin imperator =
στρατηγὸς αὐτοκράτωρ. Diod. ΙI, 538, 90.
Mal. 225, 15.

ἱμπέριον, ου, τό, the Latin imperium. Cinn.
219, 7, ν. 1, ἐμπέριον.

ἴμφανς, the Latin infans. Antec. 1, 23, 6.

ἴν, less correctly εἶν, εἴν, ὁ, indeclinable, the
Hebrew hin, a measure for liquids
equal to two Attic χόες. Sept. Ex. 29, 40.
30, 24. Lev. 23, 13. Num. 15, 4. Ezech.
4, 11. Jos. Ant. 3, 8, 3. 3, 9, 4. B. J. 5,
13, 6.

ἴνα, syntactically considered, is a weak demon-
strative pronoun of the neuter gender, de-
noting an object (or a subject) not as an
existing fact, but simply as a conception.
The verb subjoined to it is in logical apposi-
tion with it. In classical Greek it is followed
by the subjunctive, or optative (except the
future optative), and in certain cases by the
imperfect or aorist indicative. In later and
Byzantine Greek, it is followed also by the
future optative, present indicative, or future
indicative.

1. That, the immediate object of a verb
signifying to desire, to wish. After verbs
signifying to command, request, decree, com-
pel, permit, teach, cause to do, and some
others, it forms the immediate or remote
object of those verbs (as the case may be).
The English here commonly employs the in-
finitive. This use of ἴνα is very rare in
classical, but very common in later and By-
zantine Greek. Hom. Od. 8, 827 Λίσσεσθαι
δέ μιν αὐτὸν ἵνα νημερτὲς ἐνίσπῃ. For exam-
ples from later authors, see αγγαρεύω, αἰτέω,
ἀναγκάζω, ἀνέχομαι, ἀξιόω, ἀπαγγέλλω, ἀπαι-
τέω, ἀποστέλλω, ἀτενίζω, βεβαιόω, βουλεύομαι,
βούλομαι, γράφω, δέομαι, διαλέγομαι, διασαφέω,
διαστέλλομαι, διδάσκω, δίδωμι, δογματίζω, δυ-
σωπέω, ἐάω, εἰπεῖν, ἐνορκέω, ἐντέλλομαι. ἐξαι-
τέομαι, ἐξορκίζω, ἐπικαλοῦμαι, ἐπιτιμάω ἐρω-
τάω, εὐλαβέομαι, εὔχομαι, ζητέω, θέλω, θεσπίζω,
ἱκετεύω, ἵστημι, κατέχω, κελεύω, κωλύω, λαλέω,
λέγω, λιτανεύω, μηνύω, νομοθετέω, ὀρδινεύω,
ὁρίζω, ὀρκίζω, ὀφείλω, παραγγέλλω, παραινέω,
παρακαλέω, παραχωρέω, πείθω. περιβλέπω, πε-
ριμένω, ποιέω, ποτνιάζομαι, προπέμπω, προσέχω,
προσπέμπω, προστάσσω, προστίθημι, προτρέ-
πω, σημαίνω, σπουδάζω, στοχάζομαι, συμβου-
λεύω, τηρέω, ὑπομιμνήσκω, φοβέομαι, φυλάσσω.

2. That, as the subject of certain verbs
(called impersonal). Epict. 1, 10, 8 Πρῶτόν
ἐστιν ἵνα κοιμηθῷς. Anton. 8, 29 Νῦν ἐπ᾽ ἐμοί
ἐστιν ἵνα ἐν ταύτῃ τῇ ψυχῇ μηδεμία πονηρία ἢ.
For further examples, see ἀρέσκω, ἀρκέω, γί-
γνομαι, δεῖ, διαγιγνώσκω, δίδωμι, διαγορεύω,
εἰπεῖν, ἔχω, ζητέω, κηρύσσω, λείπω, λυσιτελέω,
προάγω, στοιχέω, σύγκειμαι, συγχωρέω, συμ-
βάλλω, συμφέρω. - Sometimes it appears as
a predicate. Pallad. Laus. 1139 A Toῦτο δέ
ἐστιν ἵνα μηδὲ.... καταδεξώμεθα. --- 3. That,
as the subject of ἐστί (or its equivalent) fol-
lowed by a neuter adjective, or by a sub-
stantive. For examples, see αγαθός, αίτιον,
ἀναγκαῖος, ἀξιόλογος, ἀπόφασις, ἀρκετός, ἅτο-
πος, βουλή, βρῶμα, γράμμα, δέησις, δίκαιος,
δόγμα, ἐπάναγκες, θαυμαστός, θεοπρεπής, κακὸς,
καλός, στυγνός, σύγκειμαι, συνήθεια, ὕβρις.

4. Thai, in connection with certain words,
or expressions, having the force of verbs.
See αἴτησις, βουλή, γνῶσις, γράμμα, διαθήκη,
δόγμα, ἐντολή, ἐξουσία, ἐπιθυμία, εὐκαιρία, θέ-
σπισμα, κίνδυνος, νόμος, πρόσταγμα, σκοπός,
σύμβασις, συνθήκη, φόβος, χρεία. --- 5. That,
in connection with ἄξιος, καιρός, ὥρα. See
also Joann. Epist. 1, 1, 9.

6. Thai, in logical apposition with a
neuter demonstrative pronoun or adverb.
Hipparch. 1020 A Οὐ γὰρ ἄλλως παρατίθησι
τὴν τοῦ δράκοντος κεφαλὴν, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ θέσει
τοῦ ἐν γόνασι παρακολουθῶμεν, sc. οὕτω. Diod.
14, 101 Ἐν ταῖς συνθῆκαις εἶχον οὕτως - ἵν᾽....
ἅπαντες παραβοηθῶσιν. Luc. 1, 43 Καὶ πόθεν
μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου
πρός με; Joann. 6, 29. 39, 15, 12. 17, 3,
αὕτη ἴνα, by attraction for τοῦτο (Clem. A.
I, 97 A. Greg, Nyss. II, 836 B). Epist.
1, 8, 4. 11. 1, 4, 17. 1, 5, 8. 2, 6. Jos. Ant,
12, 11, 1. 14, 10, 17. Patriarch. 1077 C.
Epict. 2, 1, 1. 2, 5, 16. 3, 24, 6. 4, 5, 83, sc.
προς τοῦτο. Plut. I, 329 A. Just. Tryph.
44, Theophil. 2,4.18. Macar. 469 B, sc.
τοῦτο, Chrys. II, 243 E. Apophth. 77 A.
Mal. 493. Nic. ΙI, 732 A. 800 D Εἰ ἔστι
τάξις αὕτη ἵνα καὶ οἱ μοναχοὶ ἐκφωνήσωμεν, if
it is in order that we monks also should vote.
Theoph. 555, 9. — 7. In the following pas-